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Información general
Este capítulo proporciona información importante acerca 
del uso de este manual. 

El manual contiene información a seguir de forma estricta 
si se quiere usar el producto de forma segura y eficaz. 

Por favor, lea detalladamente este manual de instrucciones 
y asegúrese que está familiarizado con el funcionamiento 
del instrumento antes de utilizarlo. Tenga este manual a 
mano de manera que le sea fácil consultarlo cuando le 
resulte necesario. 

Identificación
Símbolo	 Siginificado	 Comentarios	

	 Nota		  Consejos e información útil.
â, 1, 2	 Objetivo		��  Describe el objetivo a alcanzar mediante 

los pasos descritos. ¡En el caso de 
pasos numerados, se debe segir el 
orden indicado!

3		 Condición	�	���  Una condición que se debe cumplir si 
se quiere llevar a cabo una acción tal y 
como está descrita.

>, 1, 2, ...	 Pasos		�  Siga los pasos. ¡En el caso de 	
pasos numerados, se debe seguir	
el orden indicado!

Texto	 Texto en el visualizador	 El texto se muestra en el  		
				    visualizador del instrumento.

Tecla 	 Tecla de control	 Presione la tecla.
-		  Resultado		  Describe el resultado de un paso	
				    previo.
ë	 Información adicional	� Remite a información más extensa o 

detallada.
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1.	 Información básica de 
seguridad

Este capítulo proporciona las reglas generales que se 
deben seguir si se quiere usar el producto de forma 
segura.

Evitar riesgos personales/protección del instrumento

>	� No efectue mediciones con el instrumento y sus sondas 
en o cerca de partes con carga electrica.

>	� No almacene el instrumento/sondas junto con 
disolventes y no utilice desecantes.

Seguridad del producto/mantener la garantía

>	� Use el instrumento respetando los parámetros 
especificados en los Datos técnicos.

>	� Maneje el instrumento adecuadamente y de acuerdo a 
su finalidad de uso. No aplique nunca la fuerza. 

>	� No someta las empuñaduras y cables a temperaturas 
superiores a 70 °C a menos que estén aprobados para 
temperaturas más altas.  
Las temperaturas proporcionadas para sondas/sensores 
solo se refieren al rango de medición de los sensores.

>	�� Abra el instrumento solo cuando está expresamente 
descrito en este manual para tareas de reparación y 
mantenimiento.  
Solo debe realizar el mantenimiento y reparaciones 
indicados en este manual. Al hacerlo, siga los pasos 
descritos. Por motivos de seguridad, solo debe utilizar 
recambios originales Testo.

Eliminación ecológica

>	� Deposite en el contenedor adecuado las pilas 
recargables defectuosas/pilas agotadas.

>	� Puede devolvernos el equipo cuando este haya llegado 
al final de su vida útil. Nosotros nos encargaremos de su 
eliminación correcta.
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2.	 Finalidad de uso
Este capítulo describe las areas de aplicación para las 
cuales el instrumento esta pensado. 

Utilizar el producto solo en las aplicaciones para las cuales 
fue diseñado. Consultar con Testo en caso de cualquier 
duda.

El testo 417 es un instrumento compacto para medir 
velocidad y temperatura mediante una sonda molinete con 
temperatura de 100mm integrada.

El producto fue diseñado para las siguientes tareas/
aplicaciones: 

·	Medición del caudal volumétrico en entradas/salidas de 
conductos

·	Medición de la temperatura de caudales 

El producto no debe usarse en las siguientes áreas:

·	Areas con riesgo de explosividad
·	Mediciones para diagnósticos médicos
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3.	 Descripción del producto

Este capítulo proporciona una descripción de los 
componentes del producto y sus funciones.

3.1	 Visualizador y elementos 
de control

Descripción

À	Sonda 

Á	�Visualizador
Â	Teclas de control
Ã	Compartimento pila (parte posterior)
Ä	Compartimento para mantenimiento 

Funciones de las teclas
Tecla	 Funciones

	� Puesta en marcha del instrumento;   
desconexión (mantener presionada)

	 Encendido/apagado luz visualizador
	� Retener lectura; visualizar valor máximo/

mínimo
	� Entrar/salir del modo configuración  

(mantener presionada) En el modo 
configuración: validar entrada

	� En modo configuración: incrementar 
valor, seleccionar opción

	� En modo configuración: reducir valor, 
seleccionar opción

	� Cálculo del promedio multi-punto y por 
tiempo 

	 Caudal volumétrico  
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Símbolos importantes en el visualizador
Símbolo		  Significado

	� Carga de la pila (esquina inf. derecha en visualizador):  
·	4 segmentos iluminados en el símbolo de la pila: la pila dispone de  
	 plena carga   
·	Sin segmentos iluminados: pila casi agotada

3.2	 Alimentación
La alimentación se suministra mediante una pila bloque de 
9V (incluída) o un pila recargable. No funciona conectado a 
red ni se puede recargar la pila en el instrumento. 
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4.	 Conexión
Este capítulo describe los pasos necesarios para la puesta 
en marcha inicial del producto.

ã	Insertar una pila/pila recargable:

1	 Para abrir el compartimento de la pila en la parte 
posterior del instrumento empuje la tapa en la 
dirección de la flecha y extraigala.

2	 Inserte una pila/pila recargable (bloque 9V). ¡Respetar 
la polaridad!

3	 Para cerrar el compartimento, colocar de nuevo la 
tapa y empujar en dirección contraria a la de la flecha.

d
e

en
fr

es
it

p
t

sv
nl

??
??



5. Funcionamiento8

5.	 Funcionamiento
Este capítulo describe los pasos mas frecuentes cuando 
se usa el instrumento.

5.1	 Conectar la sonda
Las sondas necesarias están conectadas o integradas 
permanentemente. No es posible conectar ninguna sonda 
adicional.  

5.2	 Poner en marcha / 
desconectar el instrumento

ã	Puesta en marcha del instrumento: 

>	 Presionar .
-	 Se abre el menú medición: se visualiza la letura 

actual, o se visualiza ---- si no hay ninguna lectura 
disponible.

ã	Desconexión del instrumento:

>	 Mantener  presionada (aprox. 2s) hasta que 
desaparece la visualización.

5.3	 Encender/apagar la luz 
del visualizador

ã	Encendido/apagado de la luz del visualizador: 

3	 El instrumento debe estar puesto en marcha.

>	 Presionar .
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5.4	 Ajustes de funcionamiento
1	 Abrir el modo de configuración: 

3	 El instrumento debe estar puesto en marcha y en el 
modo medición. Hold, Máx o Mín no están activados.

>	 Mantener  presionada(aprox. 2s) hasta que 
cambia la visualización.
-	 El instrumento pasa al modo configuración.

	Se puede cambiar a la siguiente función con .  
Se puede abandonar el modo configuración en 
cualquier momento. Para ello, mantener  
presionada (aprox. 2s) hasta que el instrumento 
cambia al modo medición. Cualquier cambio efectuado 
en el modo configuración queda memorizado. 

2	 Para configurar el factor cono F.FACT:

	Es necesario activar el parámetro F.FACT para efectuar 
mediciones con conos en salidas de ventilación. El 
set de conos (modelo 0563 4170) se compone de un 
cono para mediciones en registros de salida (200 x 
200mm) y otro para mediciones en registros de 
ventilación (330 x 330mm).

3	 El modo configuración está abierto, F.FACT está 
iluminado.

>	 Activar (on) o desactivar (oFF) el factor con  /  y 
confirmar con . 

3	 Para ajustar el área (solo si F.FACT oFF):

3	 El modo configuración esta abierto, AREA está 
iluminado.

>	 Configurar el area con  /   y confirmar con . 
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4	 Configurar el factor reticular: K.FACT (solo si F.FACT oFF):

	Si hay partes del area que se encuentran cubiertas 
con elementos reticulares se pueden corregir 
mediante el factor reticular. El factor reticular indica la 
proporcion de espacio libre del area. 
Ejemplo: si hay un 20% del area cubierto, el factor 
reticular se debe configurar a 0.8 (80% de espacio 
libre)

3	 El modo configuración está abierto, K.FACT iluminado.

>	 Establecer el factor reticular con  /  y 
confirmar con :

5	 Configurar la desconexión automática: 

3	 El modo configuración esta abierto, Desconexión 
Automática está iluminado.

>	 Seleccionar la opción con  /  y confirmar con 
:

·	on: el instrumento se desconecta automáticamente 
si no se presiona ninguna tecla durante 10 min. 
(Hold o Auto Hold estan iluminados).

·	oFF: el instrumento no se desconecta 
automáticamente.

6	 Configurar la unidad de medición: 

3	 El modo configuración está abierto, UNIDAD iluminado.

1	 Seleccionar mediante  /  la unidad deseada 
para la línea superior (m/s, fpm) y confirmar mediante 

.

2	 Seleccionar mediante  /  a unidad deseada 
para la línea inferior (m3/h, l/s, cfm) y confirmar 
mediante .

7	 Resetear: 

3	 El modo configuración está abierto, RESET iluminado.

>	 Seleccionar la opción con  /  y confirmar con 
:

·	no: el instrumento no se resetea.
·	Yes: el instrumento se resetea a los ajustes de fábrica.

-	 El instrumento regresa al modo medición.
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6.	 Medición
Este capítulo describe los pasos necesarios para efectuar 
mediciones con el producto.

ã	Tomar una medición: 

3	 El instrumento está puesto en marcha y en el modo 
de medición.

>	 Situar la sonda en posición y tomar las lecturas.

ã	Cambiar la visualización del canal de medición: 

>	 Para cambiar entre la visualización de la temperatura 
(°C, °F) y el caudal volumétrico calculado (m3/h, l/s, 
cfm): presionar . 

ã	Retener la lectura, visualizar el valor máximo/mínimo: 

Se puede memorizar la lectura actual. Se pueden 
visualizar los valores máximo y mínimo (desde que se 
puso en marcha el instrumento por última vez).

>	� Presionar  varias veces hasta que se visualiza 
el valor requerido.
-	 Lo siguiente se visualiza en sucesión:

·	Hold: la lectura memorizada
·	Max: el valor máximo
·	Min: el valor mínimo
·	La lectura actual

ã	Actualizar los valores máximo/mínimo: 

Los valores máximo/mínimo de todos los canales se 
pueden actualizar a la lectura actual.

1	� Presionar  varias veces hasta que Max o Min 
se iluminen.

2	 Mantener �   presionada (aprox. 2s).
-	 Todos los valores máximos y mínimos se actualizan 

al valor actual.
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6. Medición12

ã	Efectuar un cálculo del promedio multi punto: 

3	 Hold, Máx o Mín no están activados.

1	 Presionar .
-	 MEAN (Promedio) se ilumina.
-	 El número de lecturas memorizadas se muestra en 

la línea superior mientras que la lectura actual se 
muestra en la línea inferior.

Opción: 
>	 Para cambiar entre la visualización de temperatura 

(°C, °F), velocidad (m/s, fpm) y el caudal volumétrico 
calculado (m3/h, l/s, cfm): presionar . 

2	 Para incluir lecturas (en la cantidad requerida):  
Presionar  (varias veces).

3	 Para finalizar la medición y calcular el promedio:  
presionar .
-	 MEAN (Promedio) parpadea. Se visualiza el valor 

promedio calculado. 

4	 Para regresar al modo medición: Presionar . 

ã	Efectuar un cálculo del promedio por tiempo: 

3	 Hold, Máx or Mín no están activados.

1	 Presionar  dos veces.
-	  MEAN (Promedio) se ilumina.
-	 El tiempo del transcurso de la medición (mm:ss) se 

muestra en la línea superior, mientras que la lectura 
actual se muestra en la línea inferior.

Opción: 
>	 Para cambiar entre la visualización de temperatura 

(°C, °F), velocidad (m/s, fpm) y el caudal volumétrico 
calculado (m3/h, l/s, cfm): presionar . 

2	 Para iniciar la medición: presionar .

3	 Para interrumpir/continuar la medición: presionar  
cada vez.

4	 Para finalizar la medición y calcular el valor promedio: 
presionar .
-	  MEAN (Promedio) parpadea. Se visualiza el valor 

calculado del promedio por tiempo. 

5	 Para regresar al modo medición: Presionar . 
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7.	 Cuidado y 
mantenimiento

Este capítulo describe los pasos necesarios para mantener 
la funcionalidad del producto y ampliar su vida útil.

â	Limpiar el instrumento:

>	 Limpiar el instrumento con un paño humedo (en 
soluciónes jabonosas) si está muy sucio. ¡No use 
productos de limpieza agresivos o disolventes!

â	Cambiar la pila/pila recargable:

3	 El instrumento debe estar desconectado.

1	 Para abrir el compartimento de la pila en la parte 
posterior del instrumento empuje la tapa en la 
dirección de la flecha y extraigala.

2	 Extraer la pila/pila recargable agotada e insertar una 
pila/pila recargable nueva (bloque 9V). ¡Respetar la 
polaridad!

3	 Para cerrar el compartimento, colocar de nuevo la 
tapa y empujar en dirección contraria a la de la flecha.

     
Tenga en cuenta la calibración fina

La producción de molinetes está sujeta a las 
tolerancias especificadas. Todos los molinetes se 
han revisado al 100% en una prueba de calidad 
y se han optimizado. Esta optimización se lleva a 
cabo aplicando gotas acrílicas. Luego de ejecutar 
correctamente la optimización, todos los testo 417 
serán sometidos a una prueba final. Los resultados 
se podrán verificar en un protocolo de calibración 
adjunto al respectivo testo 417. Esto confirma que el 
testo 417 cumple con las especificaciones.
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8.	 Mensajes de error
Este capítulo proporciona soluciones a posibles errores.
Error		  Causas posibles	Posibles soluciones

 iluminado (zona inf.	 ·	 Pila del instrumento	 ·	 Sustituir la pila 
derecha del visual.)		  casi agotada.		  del instrumento.
El instrumento se 	 ·	 Función Auto Off 	 ·	 Desactivar función.  
desconecta			   activada.		   
automáticamente	 ·	 Carga restante de	 ·	 Sustituir pila. 
				    la pila demasidado baja.
Se visualiza: -----		  Sonda rota.		  ·	 Por favor, contacte  
							       con algún Servicio 
							       Técnico de Testo. 
Reacción lenta en 	 ·	 Temperatura ambiente 	 ·	 Elevar la temperatura  
el visualizador		  muy baja			   ambiente
Se visualiza: uuuu	 ·	 Se excedió el rango	 ·	 Mantener dentro del 
				    inferior de medición.		  rango permitido.
Se visualiza: oooo	 ·	 Se excedió el rango	 ·	 Mantener dentro del	
				    superior de medición.		  rango permitido.

Si no hemos podido resolver sus dudas, por favor 
póngase en contacto con algún Servicio Técnico de Testo 
o su distribuidor más cercano. Encontrará los datos de 
contacto en la contraportada de este manual o en la 
página de internet www.testo.com/service-contact
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9.	 Datos técnicos
Característica	 Valor

Parámetros	 Velocidad (m/s, fpm), temperatura (°C / °F)
Variables calculadas	 Caudal volumétrico (m3/h, l/s, cfm)
Rango de medición	 +0.3...+20 m/s 
	 0...+50 °C / +32...+122 °F  
	 0...+99 999 m3/h 
	 0...+440 m3/h (testo 417 junto con 
	 set de embudo (0563 4140)) 
	 0,1...+200 m3/h, privilegiado 0,1...100 m3/h  
	 (testo 417 junto con embudo &  
	 rectificador (0554 4174))
Resolución	 0.01 m/s  
	 0.1 °C / 0.1 °F 
	 0,1 m3/h (0...+99,9 m3/h) 
	 1 m3/h (+100...+99 999 m3/h)
Exactitud	 ±0.1m/s+1.5% del v.m. 
(± 1 dígito)	 ±0.5 °C / ±0.9 °F
Sonda	 Sonda molinete 100 mm, sonda de temperatura	
	 NTC (integrada)
Intervalo de medición	 2/s 
Temperatura func.	 0...+50 °C / +32...+122 °F
Temperatura almac.	 -40...+70 °C / -40...+158°F 
Alimentación	 1x pila/pila recargable bloque 9 V
Vida de la pila	 aprox. 50 h
Directriz CE	 2014/30/UE 

 

10.	 Accessorios /  
Repuestos

Denominación	 Modelo

Set de conos compuesto de cono para válvulas de disco (200 x 200mm)  
y cono para extractores (330 x 330mm)	 0563 4170

 

Para una lista completa de todos los accesorios y 
respuestos disponibles por favor consulte los catálogos y 
folletos de producto o consulte nuestra página de internet 
www.testo.com
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Note generali
Questo capitolo fornisce consigli importanti per l’utilizzo del 
presente Manuale di istruzioni. 

Questa documentazione contiene informazioni 
fondamentali per un uso corretto e sicuro dello strumento.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni, per 
acquisire familiarità con lo strumento prima della messa 
in funzione. Conservare il manuale a portata di mano per 
consultarlo in caso di necessità. 

Icone 
Icona	 Significato		  Commenti	

	 Nota		  Offre informazioni di aiuto.
â, 1, 2	 Obiettivo		�  Segnala gli obiettivi da raggiungere 

attraverso i passaggi descritti. Quando 
i passaggi sono numerati bisogna 
seguirne l’ordine!

3		 Condizione	�	�  Condizione necessaria per completare 	
un’operazione come descritto.

>, 1, 2, ...	 Passaggio		�  Segnala l’ordine dei passaggi. Quando 
i passaggi sono numerati bisogna 
seguirne l’ordine!

Text	 Testo del display 	 Testo visualizzato sul display 	dello	
				    strumento.

Button 	 Tasto di controllo	 Premere il tasto.
-		  Risultato		  Descrive il risultato del passaggio 	
				    precedente.
ë	 Informazioni aggiuntive	�� Indica informazioni più specifiche 	

o dettagliate.
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1.	 Consigli sulla sicurezza
Questo capitolo fornisce regole generali che devono essere 
seguite e osservate per utilizzare il prodotto con sicurezza. 

Evitare infortuni alla persona/danni alla strumentazione

>	� Non usare gli strumenti né le sonde per effettuare misure 
in prossimità di parti sotto tensione.

>	 Non conservare mai gli strumenti e le sonde con solventi 	
ed evitare l’uso di sostanze igroscopiche.

Sicurezza del prodotto/garanzia

>	�� Utilizzare lo strumento rispettando i parametri specificati 
in “Dati tecnici”. 

>	� Usare sempre lo strumento nel modo appropriato e 	
secondo lo scopo di utilizzo. Non forzare componenti o 
elementi di controllo che sembrano bloccati.

>	� Non esporre impugnature e cavi a temperature superiori 
a 70°C, se non sono specificatamente idonee alle 
elevate temperature. Le temperature indicate per sonde/ 
sensori si riferiscono solo al campo di misura dei sensori.

>	 Lo strumento può essere aperto solo se tale operazione 	
	 è espressamente descritta nel manuale di istruzioni per 		
	 scopi di manutenzione. Eseguire solo le riparazioni a 		
	 scopo di manutenzione espressamente descritte nel 		
	 presente manuale. Per motivi di sicurezza, utilizzare solo 	
	 pezzi originali Testo.

Smaltimento

>	� Portare le batterie scariche e quelle ricaricabili non più 
utilizzate negli appositi contenitori per lo smaltimento.

>	� Alla fine della vita operativa, inviare lo strumento di 		
	 misura direttamente a Testo, che provvederà allo 		
	 smaltimento nel rispetto dell’ambiente.
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2.	 Scopo di utilizzo
Questo capitolo descrive le aree di applicazione per cui lo 
strumento è stato ideato.  

Utilizzare il prodotto solo in applicazioni per le quali è stato 
costruito. Contattare Testo per qualsiasi dubbio.

testo 417 è uno strumento compatto per la misura della 
velocità dell’aria e della temperatura tramite sonda a elica 
di 100 mm integrata con sensore di temperatura.

Il prodotto è stato costruito per le seguenti applicazioni: 

·	Misura della velocità dell’aria in entrata/ uscita
·	Misura della temperatura del flusso 

Il prodotto non deve essere utilizzato nelle seguenti aree:

·	Aree a rischio di esplosione
·	Misure diagnostiche in campo medico



3. Descrizione del prodotto 21

3.	 Descrizione del 
prodotto

Questo capitolo fornisce una panoramica dei componenti 
del prodotto e delle relative funzioni.

3.1	 Display e tasti funzione
Panoramica del prodotto

À	�Sonda 

Á	�Display
Â	Tasti di controllo
Ã	Vano batterie (retro)
Ä	�Connessione solo per service Testo 

(retro)

Funzioni dei tasti
Tasto	 Funzioni

	� Accende lo strumento;  
spegne lo strumento (tenere premuto)

	 Accende e spegne la luce del display
	� Blocca la misura, visualizza il valore 	

massimo e minimo
	� Entra ed esce dalla modalità di	

configurazione (tenere premuto); 
All’interno della modalità di 		
configurazione: conferma l’inserimento.

	� Nella modalità di configurazione:  
incrementa il valore, seleziona l’opzione

	� Nella modalità di configurazione:  
riduce il valore, seleziona l’opzione

	� Calcolo della media nel tempo e per 
punti 

	 Portata  
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Visualizzazioni importanti
Simbolo	 Descrizione

	� Capacità della batteria (in basso a destra nel display):  
·	Se i 4 segmenti del simbolo della batteria sono accesi: le batterie 	
	 dello  strumento sono completamente cariche.   
·	Se nessun segmento è acceso: la batteria è quasi scarica.

3.2	 Alimentazione
L’alimentazione è fornita da una batteria 9V (inclusa alla 
consegna) o una batteria ricaricabile. Non è possibile 
far funzionare lo strumento con cavi di alimentazione o 
ricaricare le batterie internamente allo strumento. 
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4.	 Messa in opera
Questo capitolo descrive le operazioni per la messa in 
opera del prodotto.

ã	Inserimento della batteria/ batteria ricaricabile:

1	 Per aprire il vano batterie sul retro dello strumento, 
premere il coperchio del vano nella direzione della 
freccia e rimuoverlo.

2	 Inserire la batteria/batteria ricaricabile (9 V). Fare 
attenzione alla polarità!

3	 Per chiudere il vano batterie, rimettere il coperchio e 
premere nel senso opposto alla direzione della freccia.
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5.	 Funzionamento
Questo capitolo descrive le operazioni che vengono 
eseguite  frequentemente.

5.1	 Connessione della sonda
Le sonde necessarie sono integrate o collegate in modo 
permanente. Non è possibile connettere ulteriori sonde.  

5.2	 Accensione e 
spegnimento

ã	Accensione dello strumento: 

>	 Premere .
-	 Si apre la modalità di visualizzazione della misura: 

viene visualizzata la misura in corso, oppure viene 
visualizzato ---- se la misura non è possibile.

ã	Spegnimento dello strumento:

>	 Tenere premuto  (circa 2s) fino allo spegnimento 
del display.

5.3	 Illuminazione del display
ã	Accensione e spegnimento dell‘illuminazione del display: 

3	 Lo strumento è acceso.

>	 Premere .
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5.4	 Impostazioni strumento
1	 Per aprire la modalità di configurazione: 

3	 Lo strumento è acceso ed è in modalità di 
visualizzazione della misura. Hold, Max o Min non sono 
attivati.

>	 Tenere premuto  (per circa 2s) fino a che il display 
non cambia.
-	 Lo strumento è ora in modalità di configurazione.

	Ci si può spostare alla successiva funzione con .  
Si può uscire dalla modalità di configurazione in 
qualsiasi momento. Per fare ciò, tenere premuto  
(circa 2s) fino a che lo strumento passa alla modalità 
di visualizzazione della misura . Ogni cambiamento 
che è stato fatto nella modalità di configurazione verrà 
salvato. 

2	 Per impostare il fattore coni F.FACT::

	Per la misura in bocchette di aspirazione con un cono 
di portata è necessario attivare il fattore di parametro 
F.FACT. Il kit di coni di portata (cod n° 0563 4170) è un 
kit composto da un cono per bocchette di aspirazione 
da 200 x 200mm, e un cono per bocchette da 330 x 
330mm

3	 In modalità di configurazione, F.FACT è illuminato.

>	 Attivare (on) o disattivare (oFF) il fattore con  /  
e confermare con . 

3	 Per impostare l‘area (solo se F.FACT è oFF):

3	 In modalità configurazione, illumina AREA.

>	 Impostare la sezione con  /  e confermare con 
. 
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5. Funzionamento26

4	 Per impostare il fattore di incidenza della griglia: K.FACT 
(solo se F.Fact oFF):

	 	Se alcune parti della sezione sono ostruite (ad es. da 		
griglie), è possibile applicare il fattore di incidenza della 
griglia, che indica la proporzione di spazio libero sulla 
sezione. Esempio: se il 20% dell’area è coperta, il fattore 
di incidenza della griglia deve essere impostato su 0,8 
(80% di spazio libero)

3	 In modalità di configurazione, K.FACT è acceso.

>	 Impostare il fattore di incidenza della griglia con  / 
 e confermare con .

5	 Impostare l’autospegnimento: 

3	 In modalità di configurazione, Auto Off lampeggia.

>	 Selezionare l’opzione desiderata con  /  e 
confermare con :

·	on: Lo strumento si spegne automaticamente 
se nessun tasto viene premuto per 10 minuti. (è 
acceso Hold o Auto Hold).

·	oFF: Lo strumento non si spegne automaticamente.

6	 Per impostare l’unità di misura: 

3	 In modalità di configurazione, UNIT è acceso.

1	 Con  /  impostare l‘unità desiderata per la riga 
superiore (m/s, fpm) e confermarla con .

2	 Con  /  impostare l‘unità desiderata per la riga 
inferiore (m3/h, l/s, cfm) e confermarla con .

7	 Per eseguire il reset: 

3	 In modalità di configurazione, RESET è acceso.

>	 Selezionare l’opzione desiderata con  /  e 
confermare con :

·	no: lo strumento non esegue il reset.
·	Yes: lo  strumento esegue il reset. Lo strumento è 

reimpostato sulle impostazioni di fabbrica. 
-	 Lo strumento torna alla modalità di visualizzazione 

della misura.
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6.	 Effettuare le misure
Questo capitolo descrive le operazioni da effettuare per 
eseguire delle misure con lo strumento.

ã	Effettuare misure: 

3	 Lo strumento è acceso in modalità di visualizzazione 
misura.

>	 Mettere la sonda in posizione e leggere il valore sul 
display.

ã	Cambiare la visualizzazione del canale di misura:

>	 Per scegliere tra la visualizzazione della temperatura 
(°C, °F) e la portata calcolata (m3/h, l/s, cfm): premere 

. 

ã	Bloccare la misura sul display, visualizzare il valore 
massimo/ minimo: 

La misura in corso può essere registrata. E’ possibile 
visualizzare i valori massimo e minimo (dall’ultima 
accensione dello strumento).

>	� Premere  più volte fino alla visualizzazione del 
valore desiderato.
-	 I seguenti valori vengono visualizzati:

·	Hold: misura registrata
·	Max: valore massimo
·	Min: valore minimo
·	Misura in corso

ã	Reimpostare il valore massimo e minimo:

I valori massimo e minimo possono essere reimpostati 
sulle misure attuali.

1	� Premere più volte  fino a che Max o Min si 
accendono.

2	 Tenere premuto �  (circa 2s).
-	 Tutti i valori massimi e minimi sono reimpostati sul 

valore attuale.

d
e

en
fr

es
it

p
t

sv
nl

??
??



6. Effettuare le misure28

ã	Eseguire il calcolo della media per punti: 

3	 Hold, Max o Min non sono attivi.
1	 Premere .

-	 Mean è acceso.
-	 Il numero dei valori registrati è visualizzato nella 

linea superiore, mentre la misura in corso è 
visualizzata nella linea inferiore.

Opzione: 
>	 Per scegliere tra la visualizzazione di temperatura 

(°C, °F), velocità dell’aria (m/s, fpm) e portata 
calcolata (m3/h, l/s, cfm): Premere . 

2	 Per includere le misure (nella quantità desiderata):  
Premere  (diverse volte).

3	 Per terminare la misura e calcolare il valore medio:  
Premere .
-	 Mean lampeggia. Viene visualizzato il calcolo della 

media per punti. 

4	 Per ritornare alla visualizzazione della misura: Premere 
. 

ã	Eseguire il calcolo della media nel tempo: 

3	 Hold, Max o Min non sono attivi.
1	 Premere due volte .

-	 Mean è acceso.
-	 L’intervallo di tempo trascorso (mm:ss) è 

visualizzato nella linea superiore, mentre la misura 
in corso viene visualizzata nella linea inferiore.

Opzione: 
>	 Per scegliere tra la visualizzazione di temperatura 

(°C, °F), velocità dell’aria (m/s, fpm) e portata (m3/h, 
l/s, cfm): Premere . 

2	 Per avviare la misura: Premere .
3	 Per interrompere/ continuare la misura: Premere ogni 

volta .
4	 Per terminare la misura e calcolare il valore medio: 

Premere .
-	 Mean lampeggia. Viene visualizzato il calcolo della 

media nel tempo. 

5	 Per ritornare alla visualizzazione della misura: Premere 
. 
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7.	 Manutenzione
Questo capitolo descrive le modalità per mantenere la 
funzionalità del prodotto e allungarne la vita operativa.

â	Pulire l’esterno dello strumento:

>	 Pulire la custodia con un panno umido (soluzioni 
saponate) se sporco. Non utilizzare solventi o agenti 
aggressivi!

â	Cambiare le batterie:

3	 Lo strumento è spento.

1	 Per aprire il vano batterie sulla parte posteriore 
dello strumento, premere il coperchio del vano nella 
direzione della freccia.

2	 Rimuovere la batteria scarica e inserire una nuova 
batteria (9 V). Prestare attenzione alla polarità!

3	 Per chiudere il vano batterie, rimettere in posizione il 
coperchio del vano e premere nel senso contrario alla 
freccia.

Si noti la multa di calibrazione

La produzione dei mulinelli è soggetta alle tolleranze 
specificate. Tutti i mulinelli vengono collaudati 
nel quadro di un controllo al 100% della qualità 
e sottoposti a una taratura di precisione. Questa 
taratura di precisione avviene eventualmente tramite 
l’applicazione di alcune gocce di acrilico. Conclusa 
la taratura di precisione, ciascun mulinello testo 
417 viene sottoposto a un collaudo finale. I risultati 
vengono riportati in un protocollo di collaudo allegato 
al relativo mulinello testo 417. Il certificato conferma 
che il mulinello testo 417 risponde alle specifiche.
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8.	 Domande e risposte
Questo capitolo fornisce risposte ad alcune delle domande 
più frequenti.
Domanda		  Possibili cause		  Possibili soluzioni

 è acceso (in basso	 ·	 La batteria dello strumento 	·	 Sostituire la batteria 
a destra nel display).		  è quasi scarica.		  dello strumento.
Lo strumento si spegne 	 ·	 E’ attiva la funzione di	 ·	 Disattivare la funzione.  
da solo.		   	 autospegnimento. 
			   ·	 La capacità residua 	 ·	 Sostituire la batteria. 
				    della batteria è bassa.
Si visualizza: -----		  Sensore rotto.	 ·	 Contattare il vostro 
							       rivenditore o il  
							       Servizio assistenza. 
Il display reagisce	 ·	 La temperatura ambiente 	 ·	 Aumentare la  
lentamente			   è troppo bassa.		  temperatura ambiente.
Si visualizza: uuuuu	 ·	 Oltre il limite inferiore  	 ·	 Riportarsi entro 
				    del campo di misura. 		  il campo di misura.
Si visualizza: ooooo	 ·	 Oltre il limite superiore	 ·	 Riportarsi entro 
				    del campo di misura.		  il campo di misura.

Se il problema riscontrato non compare nella presente 
tabella, contattare i centri assistenza autorizzati Testo SpA. 
Per i dati di contatto, consultare il retro del manuale o il sito 
www.testo.com/service-contact
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9.	 Dati tecnici
Caratteristica	 Valore

Parametri	 Velocità dell’aria (m/s, fpm), temperatura (°C / °F)
Variabili calcolate	 Portata (m3/h, l/s, cfm)
Campo di misura	 +0.3...+20 m/s 
	 0...+50 °C / +32...+122 °F  
	 0...+99 999 m3/h 
	 0...+440 m3/h (testo 417 in congiunzione con 
	 kit di imbuti (0563 4140)) 
	 0,1...+200 m3/h, privilegiata 0,1...100 m3/h  
	 (testo 417 in congiunzione con imbuto &  
	 raddrizzatore (0554 4174))
Risoluzione	 0.01 m/s  
	 0.1 °C / 0.1 °F 
	 0,1 m3/h (0...+99,9 m3/h) 
	 1 m3/h (+100...+99 999 m3/h)
Precisione	 ±0.1m/s+1.5% del v.m. 
(± 1 Digit)	 ±0.5 °C / ±0.9 °F
Sonda	 Sonda a elica 100 mm, sonda per temperatura NTC   
	 (integrata)
Ciclo di misura	 2/s 
Temperatura di lavoro	 0...+50 °C / +32...+122 °F
Temperatura di stoccaggio	 -40...+70 °C / -40...+158°F 
Alimentazione	 1x 9 V o 9 V ricaricabile
Durata delle batterie	 circa 50 h
Direttiva CE	 2014/30/UE 

10.	 Accessori / pezzi di 
ricambio

Descrizione	 Codice

Kit di imbuti composto da imbuto per valvole a disco (200 x 200mm)  
e imbuto per ventilatore (330 x 330mm)	 0563 4170

 

Per una lista completa di tutti gli accessori e i pezzi di 
ricambio disponibili, fare riferimento ai cataloghi prodotto o 
consultare il sito internet www.testo.com
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Informação geral
Este capítulo proporciona informação importante sobre o 
uso deste manual. 

O manual contêm informação a seguir de forma estrita se 
quiser usar o produto de forma segura e eficaz. 

Por favor, leia detalhadamente este manual de instruções 
e assegure-se que está familiarizado com o funcionamento 
do instrumento antes de utilizá-lo. Tenha este manual 
sempre à mão de maneira a que seja fácil consultá-lo 
quando seja necessário. 

Identificação
Símbolo	 Significado	Comentários	

	 Nota		  Conselhos e informação útil.
â, 1, 2	 Objectivo		��  Descreve o objectivo a alcançar 

mediante os passos descritos. No caso 
de passos numerados,  deve-se seguir a 
ordem indicada!

3		 Condição	�	���  Uma condição que se deve cumprir se 
quiser realizar uma acção tal e qual está 
descrita.

>, 1, 2, ...	 Passos		�  Siga os passos. No caso de 		
passos numerados, deve-se seguir a 
ordem indicada!

Texto	 Texto no visor	 O texto aparece no visor do instrumento.
Tecla 	 Tecla de controle	 Pressione a tecla.

-		  Resultado		  Descreve o resultado do passo	
				    prévio.
ë	 Informação adicional	� Remete a informação mais extensa ou 

detalhada.
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1.	 Informação básica de 
segurança

Este capítulo proporciona as regras gerais que se devem 
seguir se quiser usar o produto de forma segura.

Evitar riscos pessoais/protecção do instrumento

>	� Não efectue medições com o instrumento e suas 
sondas perto de partes com carga eléctrica.

>	� Não armazene o instrumento/sondas junto com 
dissolventes e não utilize diluentes.

Segurança do produto/manter a garantia

>	� Use o instrumento respeitando os parâmetros 
especificados nos dados técnicos.

>	� Use o instrumento adequadamente e de acordo à sua 
finalidade de uso. Não aplique nunca a força. 

>	� Não submeta os punhos e cabos a temperaturas 
superiores a 70 °C a menos que estejam aprovados 
para temperaturas mais altas.  
As temperaturas proporcionadas para sondas/sensores 
só se referem a gama de medição dos sensores.

>	�� Abra o instrumento só quando está expressamente 
descrito neste manual para tarefas de reparação e 
manutenção.  
Só deve realizar a manutenção e reparações indicadas 
neste manual. Ao fazê-lo, siga os passos descritos. Por 
motivos de segurança, só deve utilizar peças originais 
Testo.

Eliminação ecológica

>	� Deposite em contentor adequado as pilhas 
recarregáveis defeituosas/pilhas gastas.

>	� Pode devolver-nos o equipamento quando este 
tenha chegado ao final da sua vida útil. Nós nos 
encarregaremos da sua eliminação correcta.
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2.	 Finalidade de uso
Este capítulo descreve as áreas de aplicação para as quais 
o instrumento está pensado. 

Utilizar o produto só nas aplicações para as quais foi 
desenhado. Consultar com a Testo no caso de qualquer 
dúvida.

O testo 417 é um instrumento compacto para medir 
velocidade e temperatura mediante uma sonda turbina 
com temperatura de 100mm integrada.

O produto foi desenhado para as seguintes tarefas/
aplicações: 

·	Medição de caudal volumétrico em entradas/saídas de 
condutas

·	Medição da temperatura de caudais 

O produto não se deve usar nas seguintes áreas:

·	Áreas com risco de explosão
·	Medições para diagnósticos médicos.
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3.	 Descrição do produto

Este capítulo proporciona uma descrição dos 
componentes do produto e suas funções.

3.1	 Visor e elementos de 
controle

Descrição

À	�Sonda 

Á	�Visor
Â	Teclas de controle
Ã	Compartimento pilha (parte 
posterior)
Ä	Compartimento de manutenção 

Funções das teclas
Tecla	 Funções

	� Ligar o instrumento;   
desligar (manter pressionada)

	 Aceso/apagado luz visor
	� Reter leitura; visualizar valor máximo/

mínimo
	� Entrar/sair do modo configuração (manter 

pressionada) No modo configuração: 
validar entrada

	� No modo configuração: incrementar 
valor, seleccionar opção

	� No modo configuração: reduzir valor, 
seleccionar opção

	� Cálculo do valor médio multi-ponto e 
temporal 

	 Caudal volumétrico  
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3. Descrição do produto38

Símbolos importantes no visor
Símbolo		  Significado

	� Carga da pilha (esquina inf. direita no visor):  
·	4 segmentos acesos no símbolo da pilha: a pilha dispõe de plena 
carga   
·	Sem segmentos acesos: pilha quase gasta

3.2	 Alimentação
A alimentação se administra mediante uma pilha de 
9V (incluída) ou uma pilha recarregável. Não funciona 
conectado à rede nem se pode recarregar a pilha no 
instrumento. 
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4.	 Conexão 
Este capítulo descreve os passos necessários para ligar o 
produto.

ã	Inserir uma pilha/pilha recarregável:

1	 Para abrir o compartimento da pilha na parte 
posterior do instrumento empurre a tampa na 
direcção da seta e retire.

2	 Inserir uma pilha/pilha recarregável ( 9V). Respeitar a 
polaridade!

3	 Para fechar o compartimento, colocar de novo a 
tampa e empurre na direcção contrária da seta.
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5.	 Funcionamento
Este capítulo descreve os passos mais frequentes quando 
se usa o instrumento.

5.1	 Conectar a sonda
As sondas necessárias estão conectadas ou integradas 
permanentemente. Não é possível conectar nenhuma 
sonda adicional.  

5.2	 Ligar / desligar o 
instrumento

ã	Ligar o instrumento: 

>	 Pressionar .
-	 Abre-se o menu medição: visualiza-se a leitura 

actual, ou visualiza-se ---- se não houver nenhuma 
leitura disponível.

ã	Desligar o instrumento:

>	 Manter  pressionada (aprox. 2s) até que 
desapareça a visualização.

5.3	 Acender/apagar a luz do 
visor

ã	Aceso/apagado a luz do visor: 

3	 O instrumento deve estar ligado.

>	 Pressionar .
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5.4	 Ajustes de funcionamento
1	 Abrir o modo de configuração: 

3	 O instrumento deve estar ligado e no modo medição. 
Hold, Máx ou Mín não estão activados.

>	 Manter  pressionada (aprox. 2s) até que 
modifique  a visualização.
-	 O instrumento passa ao modo configuração.

	Pode-se modificar à seguinte função com .  
Pode-se abandonar o modo configuração em 
qualquer momento. Para isso, manter  
pressionada (aprox. 2s) até que o instrumento mude 
ao modo medição. Qualquer modificação efectuada 
no modo configuração fica memorizada. 

2	  To set funnel factor F.FACT:

	Para medições em saídas de ventilação com um funil 
o parâmetro F.FACT deve ser activado. O conjunto de 
funis (modelo 0563 4170) é composto por um funil 
para medição em grelhas de extração (200 x 200mm) 
e um funil para medição de gelhas de ventilação (330 
x 330mm).

3	 O modo de configuração está aberto, F.FACT está 
aceso.

>	 Activar (on) ou desactivar (oFF) o factor com  /  
e confirmar com . 

3	 Para ajustar a área (apenas se F.FACT oFF):

3	 O modo configuração está aberto, AREA está aceso.

>	 Configurar a área com  /  e confirmar com 
. 
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4	 Configurar o factor reticular K.FACT (apenas se F.FACT 
oFF):

	Se há partes da área que se encontram cobertas 
comelementos reticulares pode-se corregir mediante 
o factor reticular. O factor reticular indica a proporção 
de espaço livre da área. Exemplo: se há 20% da área 
coberta, o factor reticular deve-se configurar a 0.8 
(80% de espaço livre)If 

3	 O modo configuração está aberto, K.FACT aceso.

>	 Establecer o factor reticular com  /  e 
confirmar com .

5	 Configurar a desconexão automática: 

3	 O modo configuração está aberto, Desconexão 
Automática está acesa.

>	 Seleccionar a opção com  /  e confirmar com 
:

·	ON: o instrumento desliga-se automaticamente se 
não se pressiona nenhuma tecla durante 10 min. 
(Hold ou Auto Hold estão acesos).

·	OFF: o instrumento não se desliga 
automaticamente.

6	 Configurar a unidade de medição: 

3	 O modo configuração está aberto, UNIDADE aceso.

1	 Com  /  definir a unidade desejada para a 
linha superior (m/s, fpm) e confirmar com .

2	 Com  /  definir a unidade desejada para a 
linha inferior (m3/h, l/s, cfm) e confirmar com .

7	 Reset: 

3	 O modo configuração está aberto, RESET aceso.

>	 Seleccionar a opção com  /  e confirmar com 
:

·	Não: o instrumento não faz reset.
·	Sim: o instrumento faz reset aos ajustes de fábrica. 

-	 O instrumento regressa ao modo medição.
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6.	 Medição
Este capítulo descreve os passos necessários para 
efectuar medições com o produto.

ã	Fazer uma medição: 

3	 O instrumento está ligado e no modo de medição.

>	 Situar a sonda na posição e tomar as leituras. 

ã	Mudar a visualização do canal de medição: 

>	 Para mudar entre a visualização da temperatura (°C, 
°F) e o caudal volumétrico calculado (m3/h, l/s, cfm):  
pressionar . 

ã	Reter a leitura, visualizar o valor máximo/mínimo: 

Pode-se memorizar a leitura actual. Pode-se visualizar 
os valores máximo e mínimo (desde que esteve ligado o 
instrumento pela última vez).

>	� Pressionar  várias vezes até que se visualiza- 
-se o valor requerido.
-	 O seguinte visualiza-se em sucessão:

·	Hold: a leitura memorizada
·	Max: o valor máximo
·	Min: o valor mínimo
·	A leitura actual

ã	Actualizar os valores máximo/mínimo: 

Os valores máximo/mínimo de todos os canais podem- 
-se actualizar à leitura actual.

1	� Pressionar  várias vezes até que Max ou Min 
fiquem acesos.

2	 Manter �   pressionada (aprox. 2s).
-	 Todos os valores máximos e mínimos actualizam-se 

ao valor actual.
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ã	Efectuar um cálculo do valor médio multi ponto: 

3	 Hold, Máx ou Mín não estão activados.

1	 Pressionar .
-	 Mean (Valor médio) aceso.
-	 O número de leituras memorizadas aparecem linha 

superior enquanto que a leitura actual aparece na 
linha inferior.

Opção: 
>	 Para mudar entre a visualização de temperatura 

(°C, °F), velocidade (m/s, fpm) e o caudal volumétrico 
calculado (m3/h, l/s, cfm): pressionar . 

2	 Para incluir leituras (na quantidade requerida):  
Pressionar  (várias vezes).

3	 Para finalizar a medição e calcular o valor médio:  
pressionar .
-	 Mean (Valor médio) pisca. Visualiza-se o valor 

médio calculado. 

4	 Para regressar ao modo medição: Pressionar . 

ã	Efectuar um cálculo do valor médio por tempo: 

3	 Hold, Máx ou Mín não estão activados.

1	 Pressionar  duas vezes.
-	  Mean (Valor médio) fica aceso.
-	 O tempo transcrito da medição (mm:ss) aparece 

na linha superior, enquanto que a leitura actual 
aparece na linha inferior.

Opção: 
>	 Para mudar entre a visualização de temperatura 

(°C, °F), velocidade (m/s, fpm) e o caudal volumétrico 
calculado (m3/h, l/s, cfm): pressionar . 

2	 Para iniciar a medição: pressionar .

3	 Para interromper/continuar a medição: pressionar 
 cada vez.

4	 Para finalizar a medição e calcular o valor médio: 
pressionar .
-	  Mean (Valor médio) pisca. Visualiza-se o valor 

calculado do valor médio por tempo. 

5	 Para regressar ao modo medição: Pressionar . 
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7.	 Cuidado e 
manutenção

Este capítulo descreve os passos necessários para manter 
a funcionalidade do produto e aumentar sua vida útil.

â	Limpar o instrumento:

>	 Limpar o instrumento com um pano húmido (em 
solução espumosa) se estiver muito sujo. Não use 
productos de limpeza agressivos ou diluentes!

â  Mudar a pilha/pilha recarregável:

3	 O instrumento deve estar desligado.

1	 Para abrir o compartimento da pilha na parte 
posterior do instrumento empurre a tampa na 
direcção da seta e retire.

2	 Retirar a pilha/pilha recarregável gastas e inserir 
uma pilha/pilha recarregável nova (9V). Respeitar a 
polaridade!

3	 Para fechar o compartimento, colocar de novo a 
tampa e empurrar em direcção contrária à seta.

Note-se a calibração fina

A produção dos rotores está sujeita a tolerâncias 
específicas. Todos os rotores são novamente 
verificados num teste de qualidade de 100% e 
são alvo de um reajuste fino. Este ajuste fino é 
eventualmente realizado através da aplicação de 
gotas de acrílico. No final do ajuste fino cada testo 
417 é alvo de um teste final. Os resultados são 
registados num protocolo de calibração, o qual é 
fornecido com o respetivo testo 417. Este confirma 
que o testo 417 cumpre as especificações.
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8.	 Mensagens de erro
Este capítulo proporciona soluções a posisíveis erros.
Erro		  Causas possíveis	 Possíveis soluções

 Aceso (zona inf.·	 Pilha do instrumento	 ·	 Substituir a pilha 
esquerda do visor)		  quase gasta.		 do instrumento.
O instrumento  	 ·	 Função Auto Off 	 ·	 Desactivar função.  
desliga-se			   activada.		   
automaticamente	 ·	 Carga restante da           ·	 Substituir pilha. 
				    pilha demasiado baixa.
Se visualizar: -----		  Sonda danificada.	 ·	 Por favor, contacte  
							       com algum Serviço 
							       Técnico da Testo. 
Reacção lenta no visor	 ·	 Temperatura ambiente 	 ·	 Aumentar na   
				    demasiado baixa.		  temperatura ambiente.
Se visualizar: uuuu	 ·	 Excedeu-se a gama	 ·	 Manter dentro da 
				    inferior de medição.		  gama permitida.
Se visualizar: oooo	 ·	 Excedeu-se a gama	 ·	 Manter dentro da	
				    superior de medição.		  gama permitida 

Se não tivermos resolvido suas dúvidas, por favor contacte 
com algum Serviço Técnico da Testo ou seu distribuidor 
mais perto. Os dados de contacto estão nas costas deste 
documento ou no sitio da internet www.testo.com/service-
contact
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9.	 Dados técnicos
Característica	 Valor

Parâmetros	 Velocidade (m/s, fpm), temperatura (°C / °F)
Variáveis calculadas	 Caudal volumétrico (m3/h, l/s, cfm)
Gama de medição	 +0.3...+20 m/s 
	 0...+50 °C / +32...+122 °F  
	 0...+99 999 m3/h 
	 0...+440 m3/h (testo 417 em conexão com kit de  
	 cones (0563 4140)) 
	 0,1...+200 m3/h, preferido 0,1...100 m3/h  
	 (testo 417 em conexão com cones &  
	 retificador (0554 4174))
Resolução	 0.01 m/s  
	 0.1 °C / 0.1 °F 
	 0,1 m3/h (0...+99,9 m3/h) 
	 1 m3/h (+100...+99 999 m3/h)
Exactidão	 ±0.1m/s+1.5% do v.m. 
(± 1 Digito)	 ±0.5 °C / ±0.9 °F
Sonda	 Sonda turbina 100 mm, sonda de temperatura	
	 NTC (integrada)
Intervalo de medição	 2/s 
Temperatura funcion.	 0...+50 °C / +32...+122 °F
Temperatura armaz.	 -40...+70 °C / -40...+158°F 
Alimentação	 1x pilha/pilha recarregável  9 V
Vida da pilha	 aprox. 50 h
Directiva CE	 2014/30/UE 

 

10.	 Acessórios /  
Consumíveis

Denominação	 Modelo

Kit de cones composto de cones para válvulas de disco (200 x 200mm)  
e cones para extractores (330 x 330mm)	 0563 4170

 

Para uma lista completa de todos os acessórios e 
consumíveis disponíveis por favor consulte os catálogos e 
folhetos de produto ou consulte nossa página de internet 
www.testo.com

d
e

en
fr

es
it

p
t

sv
nl

??
??



48



Manual de instrucciones	 es
Manuale di istruzioni	 it
Manual de instruções	 pt
Póêîâîäñòâî пользователя	 ru

Cîäåðæàíèå
	 Îáùèå ñâåäåíèÿ...........................................................50
1.	 Ïðåäóïðåæäåíèå î áåçîïàñíîñòè.................................. 51
2.	 Íàçíà÷åíèå ïðèáîðà.....................................................52
3.	 Îïèñàíèå ïðèáîðà........................................................53

3.1	 Äèñïëåé è ïàíåëü óïðàâëåíèÿ....................................................53
3.2	 Èñòî÷íèê ïèò............................................................................54

4.	 Îáñëóæèâàíèå..............................................................54
5.	 Pàáîòà ñ ïðèáîðîì.......................................................55

5.1	 Ïîäñîåäèíåíèå çîíäà...............................................................55
5.2	 Âêëþ÷åíèå/âûêëþ÷åíèå............................................................55
5.3	 Ïîäñâåòêà äèñïëåÿ...................................................................55
5.4	 Íàñòðîéêà ïðèáîðà...................................................................56

6.	 Èçìåðåíèÿ...................................................................58
7.	 Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå è óõîä..................................60
8.	 Âîïðîñû è îòâåòû........................................................ 61
9.	 Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè..........................................62
10.	 Àêñåññóàðû è çàïàñíûå ÷àñòè.........................................62

testo 417
Àíåìîìåòð ñ êðûëü÷àòêîé



50

Îáùèå ñâåäåíèÿ

Â äàííîé ãëàâå ïðèâåäåíû ñîâåòû ïî èñïîëüçîâàíèþ íàñòîÿùåé 
èíñòðóêöèè. 

Äàííàÿ èíñòðóêöèÿ ñîäåðæèò èíôîðìàöèþ äëÿ áåçîïàñíîé è 
ýôôåêòèâíîé ðàáîòû ñ ïðèáîðîì. 

Ïîæàëóéñòà, âíèìàòåëüíî ïðî÷òèòå âñþ èíôîðìàöèþ ïåðåä íà÷àëîì 
ðàáîòû ñ ïðèáîðîì. Õðàíèòå èíñòðóêöèþ â ëåãêî äîñòóïíîì ìåñòå. 

Çíà÷åíèå ñèìâîëîâ
—èìâîë	 Çíà÷åíèå		О  писание	

	Информ ация		  Ïðåäñòàâëåíà ïîëåçíàÿ èíôîðìàöèÿ.

ã, 1, 2	 Öåëü		  Îáîçíà÷àåò öåëü, êîòîðàÿ äîñòèãàåòñÿ 	
				ï    óòåì âûïîëíåíèÿ îïèñàííûõ øàãîâ. Â 	
				    ìåñòàõ, ãäå øàãè ïðîíóìåðîâàíû, 	
				    ñëåäóåò ñòðîãî ñîáëþäàòü ïîðÿäîê 	
				    äåéñòâèé!
#		  Cîñòîÿíèå	�	�  Cîñòîÿíèå ïðèáîðà, êîòîðîå 

äîñòèãàåòñÿ â ðåçóëüòàòå âûïîëíåíèÿ 
óêàçàííûõ äåéñòâèé.

> 1, 2, ...	 Step		�  Âûïîëíèòå óêàçàííîå äåéñòâèå. Â 
ìåñòàõ, ãäå øàãè ïðîíóìåðîâàíû, 
ñëåäóåò ñòðîãî ñîáëþäàòü ïîðÿäîê 
äåéñòâèé!

Text	 Òåêñò íà äèñïëåå	 Òåêñò, îòîáðàæàåìûé íà äèñïëåå 	
				ï    ðèáîðà.

Button 	 Êíîïêà		  Íàæìèòå èçîáðàæåííóþ êíîïêó.
-		  Påçóëüòàò		  Îòîáðàæàåòñÿ ðåçóëüòàò âûïîëíåíèÿ 	
				ï    ðåäûäóùåãî øàãà.

4	 Cñûëêà	�	  Pñûëêà íà áîëåå äåòàëüíóþ 		
	 èíôîðìàöèþ.

Îáùèå ñâåäåíèÿ
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1.	 Áåçîïàñíîñòü

Äàííûé ðàçäåë ñîäåðæèò îñíîâíûå ïðàâèëà, êîòîðûå íåîáõîäèìî 
вûïîëíÿòü äëÿ áåçîïàñíîãî èñïîëüçîâàíèÿ ïðîäóêòà.

Âî èçáåæàíèå ïåðñîíàëüíûõ ïîâðåæäåíèé/ïîâðåæäåíèÿ 
îáîðóäîâàíèÿ

>	 Íå èñïîëüçóéòå прибор äëÿ èçìåðåíèÿ íà ÷àñòÿõ 			 
	 íàõîäÿùèõñÿ ïîä íàïðÿæåíèåì èëè âáëèçè íèõ.

>	 �Íèêîãäà íå õðàíèòå прибор/çîíäû âìåñòå ñ ðàñòâîðèòåëÿìè è íå 
èñïîëüçóéòå ïîãëîòèòåëè âëàãè.

Áåçîïàñíîñòü ïðîäóêòà/ïðåäîòâðàùåíèå ãàðàíòèéíûõ ñëó÷àåâ

>	 Èñïîëüçóéòå прибор òîëüêî ñîáëþäàÿ ïàðàìåòðû 			 
	 îáîçíà÷åííûå â Òåõíè÷åñêèõ äàííûõ .

>	 Âñåãäà èñïîëüçóéòå прибор ïî íàçíà÷åíèþ. Íå ïðèìåíÿéòå 		
	 ñèëó. 

>	 �Íå ïîäâåðãàéòå ðóêîÿòêó è êàáåëè çîíäà òåìïåðàòóðíîìó 
âîçäåéñòâèþ ñâûøå 70 °C, åñëè òîëüêî îíè ñïåöèàëüíî íå 
ðàçðåøåíû ê ïðèìåíåíèþ â áîëåå âûñîêîì äèàïàçîíå ðàáî÷èõ 
òåìïåðàòóð. Òåìïåðàòóðà îáîçíà÷åííàÿ êàê äèàïàçîí èçìåðåíèé 
îòíîñèòñÿ òîëüêî ê ñàìîìó ñåíñîðó.

>	 Çàïðåùåíî âñêðûâàòü êîðïóñ ïðèáîðà è çîíäà, ïðîâîäèòü ðåìîíò 	
è çàìåíó ýëåìåíòîâ, åñëè ýòî íå îãîâîðåíî â íàñòîÿùåì 			 
ðóêîâîäñòâå. Ïî ñîîáðàæåíèÿì áåçîïàñíîñòè äîïóñêàåòñÿ 		
	 èñïîëüçîâàíèå òîëüêî îðèãèíàëüíûõ çàïàñíûõ ÷àñòåé Testo.

Óòèëèçàöèÿ

>	 �Óòèëèçèðóéòå îòðàáîòàííûå áàòàðåéêè/àêêóìóëÿòîðû òîëüêî â 
ñïåöèàëüíî ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ ýòîãî ìåñòàõ.

>	 Äëÿ áåçîïàñíîé óòèëèçàöèè, îòïðàâëÿéòå ñòàðûå/ 			 
	 èñïîëüçîâàííûå ïðèáîðû è çîíäû ïðîèçâîäèòåëþ Testo, ìû 		
	ï îçàáîòèìñÿ îá èõ óòèëèçàöèè.
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2.	 Íàçíà÷åíèå ïðèáîðà

Â äàííîé ãëàâå ïðèâåäåíû îáëàñòè ïðèìåíåíèÿ ïðèáîðà.

Èñïîëüçóéòå ïðèáîð òîëüêî ïî åãî ïðÿìîìó íàçíà÷åíèþ. Ïðè 
âîçíèêíîâåíèè ñîìíåíèé - îáðàòèòåñü ê âàøåìó äèëåðó.

testo 417 - ýòî êîìïàêòíûé ïðèáîð äëÿ èçìåðåíèÿ ñêîðîñòè 
âîçäóøíîãî ïîòîêà è òåìïåðàòóðû ïîñðåäñòâàì âñòðîåííîé 
êðûëü÷àòêè äèàìåòðîì 100 ìì ñ äàò÷èêîì òåìïåðàòóðû.

Ïðèáîð ïðåäíàçíà÷åí äëÿ: 

-Èçìåðåíèÿ îáúåìíîãî ïîòîêà.
-Èçìåðåíèÿ òåìïåðàòóðû ïîòîêà.

Ïðèáîð íå äîëæåí ïðèìåíÿòüñÿ / èñïîëüçîâàòüñÿ:

-Âçðûâîîïàñíûõ ïîìåùåíèÿõ è çîíàõ
-Êàê äèàãíîñòè÷åñêèé èíñòðóìåíò â ìåäèöèíñêèõ öåëÿõ

2. Íàçíà÷åíèå ïðèáîðà
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3.	 Îïèñàíèå ïðèáîðà

Â äàííîé ãëàâå ïðèâåäåíî îïèñàíèå ñîñòàâíûõ ÷àñòåé ïðèáîðà  
è èõ ôóíêöèè.

3.1	 Äèñïëåé è ïàíåëü óïðàâëåíèÿ
Âíåøíèé âèä

1	� Çîíä 

2	 Äèñïëåé
3	 Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ
4	 Îòäåëåíèå äëÿ áàòàðåè (ñçàäè)
5	 Cåðâèñíûé îòñåê (ñçàäè)

Ôóíêöèè êíîïîê
Êíîïêà	 Ôóíêöèè

	� Âêëþ÷åíèå ïðèáîðà; Âûêëþ÷åíèå 
ïðèáîðà (íàæàòü è óäåðæèâàòü)

	 Âêëþ÷åíèå / âûêëþ÷åíèå ïîäñâåòêè 	
	 äèñïëåÿ

	� Ôèêñàöèÿ ïîêàçàíèé, îòîáðàæåíèå 
ìàêñ./ìèí. çíà÷åíèé

	� Îòêðûòü/âûéòè èç ìåíþ êîíôèãóðàöèè 
(íàæàòü è óäåðæèâàòü); Â ìåíþ 
êîíôèãóðàöèè: Ïîäòâåðæäåíèå ââîäà

	� Â ìåíþ êîíôèãóðàöèè: Óâåëè÷èòü 
çíà÷åíèå, âûáðàòü îïöèþ

	� Â ìåíþ êîíôèãóðàöèè: Óìåíüøèòü 
çíà÷åíèå, âûáðàòü îïöèþ

	� Âû÷èñëåíèå ñðåäíåãî çíà÷åíèÿ
	 Îáúåìíûé ðàñõîä  
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Âàæíûå çíà÷êè íà äèñïëåå
Çíà÷îê	 Çíà÷åíèå

	� Battery capacity (bottom right in display):  
-Ãîðÿò 4 ñåãìåíòà íà ñèìâîëå áàòàðåè: Áàòàðåÿ ïðèáîðà çàðÿæåíà 	
ïîëíîñòüþ 
-Íè îäíîãî ñåãìåíòà íà ñèìâîëå áàòàðåè: Áàòàðåÿ ïðèáîðà ïî÷òè 
ðàçðÿæåíà

3.2	 Ïèòàíèå ïðèáîðà
Ïèòàíèå ïðèáîðà ïðîèñõîäèò îò áàòàðåè 9V (âõîäèò â êîìïëåêò 
ïîñòàâêè) èëè îò àêêóìóëÿòîðà. Ïèòàíèå ïðèáîðà îò ñåòè 
íåâîçìîæíî. Çàðÿæàòü àêêóìóëÿòîðû âíóòðè ïðèáîðà íåâîçìîæíî.

4.	 Îáñëóæèâàíèå

Â äàííîé ãëàâå ïðèâåäåíû øàãè ïî îáñëóæèâàíèþ ïðèáîðà.

 	 Êàê âñòàâèòü áàòàðåþ / àêêóìóëÿòîð â ïðèáîð:

1	 ×òîáû îòêðûòü îòñåê ýëåìåíòà ïèòàíèÿ íà çàäíåé ïàíåëè 
ïðèáîðà, ñäâèíüòå êðûøêó îòñåêà â íàïðàâëåíèè ñòðåëîê è 
ñíèìèòå åå.

2	 Âñòàâüòå áàòàðåþ/àêêóìóëÿòîð â îòñåê. —îáëþäàéòå 
ïîëÿðíîñòü!

3	 ×òîáû çàêðûòü îòñåê, óñòàíîâèòå êðûøêó îáðàòíî è 
çàùåëêíèòå â íàïðàâëåíèè ïðîòèâ ñòðåëîê.

3. Îïèñàíèå ïðèáîðà
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5.	 Pàáîòà ñ ïðèáîðîì

Â äàííîé ãëàâå îïèñàíû øàãè, íåîáõîäèìûå äëÿ ðàáîòû ñ 
ïðèáîðîì.

5.1	 Ïîäñîåäèíåíèå çîíäà
Íåîáõîäèìûå çîíäû óæå ïîäñîåäèíåíû ê ïðèáîðó. Ïîäñîåäèíèòü 
äîïîëíèòåëüíûå çîíäû íåâîçìîæíî.  

5.2	 Âêëþ÷åíèå/âûêëþ÷åíèå
 	 Âêëþ÷åíèå ïðèáîðà: 

>	 Íàæìèòå .
-	 Îòêðîåòñÿ îêíî èçìåðåíèé: Îòîáðàæàþòñÿ òåêóùèå 

ïîêàçàíèÿ, èëè çàãîðàåòñÿ ----- åñëè èçìåðåíèÿ 
íåâîçìîæíû.

 	 Âûêëþ÷åíèå ïðèáîðà:

>	 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå  (îêîëî 2 ñ) ïîêà äèñïëåé íå 
ïîãàñíåò.

5.3	 Ïîäñâåòêà äèñïëåÿ
 	 Âêëþ÷åíèå/âûêëþ÷åíèå ïîäñâåòêè äèñïëåÿ: 

4	Ïðèáîð âêëþ÷åí.

>	 Íàæìèòå .
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5.4	 Íàñòðîéêè ïðèáîðà
1	 Îòêðûòü ìåíþ êîíôèãóðàöèè: 

3	 Ïðèáîð âêëþ÷åí è íàõîäèòñÿ â ìåíþ èçìåðåíèé. Ôóíêöèè 
Hold, Max èëè Min íå àêòèâèðîâàíû.

>	 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå  (îêîëî 2 ñ) ïîêà âèä äèñïëåÿ íå 
èçìåíèòñÿ.
-	 Ïðèáîð íàõîäèòñÿ â ìåíþ êîíôèãóðàöèè.

	Êíîïêîé .âû ìîæåòå ïåðåéòè ê äðóãîé ôóíêöèè.Âûéòè èç 
ìåíþ êîíôèãóðàöèè ìîæíî â ëþáîå âðåìÿ. Äëÿ ýòîãî íàæìèòå 
è óäåðæèâàéòå  (îêîëî 2 ñ) ïîêà ïðèáîð íå ïåðåêëþ÷èòñÿ 
â ìåíþ èçìåðåíèé. Âñå èçìåíåíèÿ, ñäåëàííûå â ìåíþ 
êîíôèãóðàöèè áóäóò ñîõðàíåíû. 

2	Уст ановка коэффициента воронки F.FACT:

	При измерениях на вентиляционных выходах при помощи 
комплекта воронок, должен быть активирован параметр 
Коэффициент воронки F.FACT Набор воронок (номер заказа. 
0563 4170) включает в себя воронку для тарельчатого клапана 
(200 x 200mm) и воронку для вентиляционного выхода. (330 x 
330mm).

4	Открыто меню конфигураций, на дисплее горит F.FACT.

>	Активируйт е (on) или деактивируйте (oFF) коэффициент при 
помощи кнопок  /  и подтвердите кнопкой . 

3	 Ââîä ïëîùàäè (только если функция fact выключена):

4	Îòêðûòî ìåíþ êîíôèãóðàöèè, íà äèñïëåå горит AREA.

>	 Êíîïêàìè  /  óñòàíîâèòå ïëîùàäü ñå÷åíèÿ 
âîçäóõîâîäà è ïîäòâåðäèòå âûáîð êíîïêîé . 

5. Pàáîòà ñ ïðèáîðîì
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4	Уст ановка фактора решетки: K.FACT (только при 
выключенном F.FACT)

	 Если часть площади поперечного сечения перекрыто (например 
вентиляционной решеткой), то на такой случай существует 
возможность корректировки показаний путем введения фактора 
решетки. Фактор решетки показывает отношение свободной 
площади к площади поперечного сечения. Пример: Если 20% 
площади перекрыто, то значение фактора решетки должно быть 
установлено равным 0,8 (80% пространства свободно).

	 4	Меню конфигурации открыто, на дисплее горит K.FACT.

	 >	Уст ановите фактор решетки при помощи кнопок  /  и 
подтвердите выбор кнопкой .

5	 Àâòîìàòè÷åñêîå îòêëþ÷åíèå: 

4	Ìåíþ êîíôèãóðàöèè îòêðûòî, íà äèñïëåå ìèãàåò AutoOff.

>	 Êíîïêàìè  /  âûáåðèòå íåîáõîäèìóþ îïöèþ è 
ïîäòâåðäèòå âûáîð êíîïêîé :

-	on: Ïðèáîð àâòîìàòè÷åñêè îòêëþ÷èòñÿ ÷åðåç 10 ìèí â 
ñë÷óàå åñëè íå áûëà íàæàòа íè îäíà èç êíîïîê (íà äèñïëåå 
îòîáðàæàåòñÿ Hold èëè Auto Hold).

-	oFF: Ïðèáîð íå îòêëþ÷àåòñÿ àâòîìàòè÷åñêè.

6	Уст ановка  åäèíèö èçìåðåíèÿ: 

4	Îòêðûòî ìåíþ êîíôèãóðàöèè, íà äèñïëåå ãîðèò UNIT.

1	 Êíîïêàìè  /  çàäàéòå необходимую åäèíèöó 
èçìåðåíèÿ для верхней строки (m/s, fpm) è ïîäòâåðäèòå 
âûáîð êíîïêîé .

2	 Êíîïêàìè  /  çàäàéòå необходимую åäèíèöó 
èçìåðåíèÿ для нижней строки (m3/h, l/s, cfm) è ïîäòâåðäèòå 
âûáîð êíîïêîé .

7	 Ïåðåçàãðóçêà: 

4	Îòêðûòî ìåíþ êîíôèãóðàöèè, íà äèñïëåå ãîðèò RESET.

>	 Êíîïêàìè  /  âûáåðèòå íåîáõîäèìóþ îïöèþ è 
ïîäòâåðäèòå âûáîð êíîïêîé :

-	no: Ïðèáîð íå ïåðåçàãðóæàåòñÿ.
-	Yes: Ïðèáîð ïåðåçàãðóæàåòñÿ è âîçâðàùàåòñÿ ê çàâîäñêèì 

íàñòðîéêàì. 
-	 Ïðèáîð âîçâðàùàåòñÿ â ìåíþ èçìåðåíèé.
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6.	 Èçìåðåíèÿ

Â äàííîé ãëàâå îïèñàíû øàãè, íåîáõîäèìûå äëÿ âûïîëíåíèÿ 
èçìåðåíèé.

 	 Âûïîëíåíèå èçìåðåíèé: 

4	Ïðèáîð âêëþ÷åí è íàõîäèòñÿ â ìåíþ èçìåðåíèé.

>	 Óñòàíîâèòå çîíä â íåîáõîäèìîå ïîëîæåíèå è ñíèìèòå 
ïîêàçàíèÿ.

 	 Cìåíà êàíàëà èçìåðåíèé íà äèñïëåå: 

>	 Äëÿ ïåðåêëþ÷åíèÿ îòîáðàæåíèÿ íà äèñïëåå ìåæäó 
èçìåðåíèåì òåìïåðàòóðû (°C, °F) è ðàññ÷èòàííûì îáúåìíûì 
ðàñõîäîì (m3/h, l/s, cfm):  
Íàæìèòå . 

 	 Óäåðæàíèå ïîêàçàíèé, îòîáðàæåíèå ìàêñèìàëüíîãî/ 
ìèíèìàëüíîãî çíà÷åíèÿ: 

Òåêóùèå ïîêàçàíèÿ ìîãóò áûòü ñîõðàíåíû. Ìàêñèìàëüíûå è 
ìèíèìàëüíûå çíà÷åíèÿ (ñ ìîìåíòà ïîñëåäíåãî âêëþ÷åíèÿ 
ïðèáîðà) ìîãóò áûòü îòîáðàæåíû íà äèñïëåå.

>	 �Press  several times until the desired value is displayed.
-	 Ïîêàçàíèÿ îòîáðàæàþòñÿ â ñëåäóþùåé 

ïîñëåäîâàòåëüíîñòè:

-Hold: çàôèêñèðîâàííîå çíà÷åíèå
-Max: Ìàêñèìàëüíîå çíà÷åíèå
-Min: Ìèíèìàëüíîå çíà÷åíèå
-Òåêóùåå çíà÷åíèå

 	 Ïåðåóñòàíîâêà ìàêñ./ìèí. çíà÷åíèé: 

Ìèíèìàëüíûå èëè ìàêñèìàëüíûå ïîêàçàíèÿ èçìåðåíèé 
ïåðåóñòàíîâëåíû.

1	 Íàæìèòå íåñêîëüêî ðàç, ïîêà íà äèñïëåå íå 
îòîáðàçèòñÿ Max èëè Min.

2	 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå �  (îêîëî 2 ñ).
-	 Âñå ìàêñèìàëüíûå è ìèíèìàëüíûå çíà÷åíèÿ çàìåíåíû íà 

òåêóùåå.

6. Èçìåðåíèÿ
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	 Pàñ÷åò ñðåäíåãî çíà÷åíèÿ ïî íåñêîëüêèì ìåñòàì èçìåðåíèé: 

4	Hold, Max èëè Min íå àêòèâèðîâàíû.

1	 Íàæìèòå .
-	 Íà äèñïëåå îòîáðàçèòñÿ Mean.
-	 Êîëè÷åñòâî çàïèñàííûõ çíà÷åíèé îòîáðàæåíî íà ïåðâîé 

ñòðîêå, çíà÷åíèÿ - íà íèæíåé.

Îïöèÿ: 
>	 Äëÿ ïåðåêëþ÷åíèÿ îòîáðàæåíèÿ òåìïåðàòóðû (°C, °F), 

ñêîðîñòè ïîòîêà (m/s, fpm) è ðàñ÷èòàííîãî îáúåìíîãî 
ïîòîêà (m3/h, l/s, cfm): Íàæìèòå . 

2	 Äëÿ âêëþ÷åíèÿ ïîêàçàíèé (â íåîáõîäèìîì êîëè÷åñòâå): 
Íàæìèòå  (íåñêîëüêî ðàç).

3	 Äëÿ îêîí÷àíèÿ èçìåðåíèé è ðàñ÷åòà ñðåäíåãî çíà÷åíèÿ: 
Íàæìèòå .
-	 Çàìèãàåò Mean. Îòîáðàçÿòñÿ ðàññ÷èòàííûå çíà÷åíèÿ. 

4	 Äëÿ âîçâðàòà â ìåíþ èçìåðåíèé: Íàæìèòå . 

 	 Pàñ÷åò ñðåäíåãî çíà÷åíèÿ çà îïðåäåëåííûé ïðîìåæóòîê âðåìåíè: 

4	Hold, Max èëè Min íå àêòèâèðîâàíû.

1	 Íàæìèòå  äâà ðàçà.
-	 Çàãîðèòñÿ Mean.
-	 Íà ïåðâîé ñòðîêå îòîáðàæàåòñÿ ïðîøåäøåå âðåìÿ (ìì:ññ), 

òåêóùèå çíà÷åíèÿ - íà íèæíåé.

Îïöèÿ: 
>	 Äëÿ ïåðåêëþ÷åíèÿ îòîáðàæåíèÿ òåìïåðàòóðû (°C, °F), 

ñêîðîñòè ïîòîêà (m/s, fpm) è ðàñ÷èòàííîãî îáúåìíîãî 
ïîòîêà (m3/h, l/s, cfm): Íàæìèòå . 

2	 Äëÿ íà÷àëà èçìåðåíèé: Íàæìèòå .

3	 Äëÿ ïðèîñòàíîâêè/ïðîäîëæåíèÿ èçìåðåíèé: êàæäûé ðàç 
íàæèìàéòå .

4	 Äëÿ îêîí÷àíèÿ èçìåðåíèé è ðàñ÷åòà ñðåäíåãî çíà÷åíèÿ:

	 Íàæìèòå .
-	 Çàìèãàåò Mean. Îòîáðàçÿòñÿ ðàññ÷èòàííûå çíà÷åíèÿ. 

5	 Çàìèãàåò Mean. Îòîáðàçÿòñÿ ðàññ÷èòàííûå çíà÷åíèÿ . 
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7.	 Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå и 
óõîä

Â äàííîé ãëàâå îïèñàíû øàãè, êîòîðûå âàì ïîìîãóò äëÿ 
ïðàâèëüíîãî óõîäà çà ïðèáîðîì.

 	 ×èñòêà êîðïóñà ïðèáîðà:

>	 Åñëè êîðïóñ çàãðÿçíèëñÿ, ïî÷èñòèòå åãî âëàæíîé òðÿïî÷êîé 
(ìûëüíûì ðàñòâîðîì). Èçáåãàéòå ïðèìåíåíèÿ àãðåññèâíûõ 
ìîþùèõ ñðåäñòâ è ðàñòâîðèòåëåé!

 	 Çàìåíà áàòàðåè / àêêóìóëÿòîðà:

3	 Ïðèáîð âûêëþ÷åí.

1	 ×òîáû îòêðûòü îòñåê ýëåìåíòà ïèòàíèÿ íà çàäíåé ïàíåëè 
ïðèáîðà, cäâèíüòå êðûøêó îòñåêà â íàïðàâëåíèè ñòðåëîê è 
ñíèìèòå åå.

2	 Äîñòàíüòå èñïîëüçîâàííóþ áàòàðåþ/ àêêóìóëÿòîð è âñòàâüòå 
íîâóþ áàòàðåþ/àêêóìóëÿòîð (9V). Cîáëþäàéòå ïîëÿðíîñòü!

3	 ×òîáû çàêðûòü îòñåê, óñòàíîâèòå êðûøêó îáðàòíî è 
çàùåëêíèòå â íàïðàâëåíèè ïðîòèâ ñòðåëîê.

Обратите внимание на тонкую калибровку

Производство крыльчаток осуществляется с соблюдением 
заданных допусков. 100% крыльчаток проходит проверку 
качества и дополнительно тонкую юстировку. Тонкая 
юстировка выполняется нанесением капель акрилового 
материала. По завершении тонкой юстировки каждый 
testo 417 проходит конечную проверку. Результаты 
документируются в протоколе калибровке, прилагающемся 
к соответствующему экземпляру testo 417 в подтверждение 
того, что данный testo 417 соответствует техническим 
требованиям.

7. Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå è óõîä
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8.	 Âîïðîñû è îòâåòû

Çäåñü ïðèâåäåíû íàèáîëåå ÷àñòî çàäàâàåìûå âîïðîñû è îòâåòû íà 
íèõ.
Âîïðîñ		  Âîçìîæíàÿ ïðè÷èíà	 Âîçìîæíîå ðåøåíèå

ãîðèò (ñïðàâà	 ·	 Áàòàðåÿ ïî÷òè 	 ·	 Çàìåíèòå áàòàðåþ 
âíèçó íà äèñïëåå).		  ðàçðÿæåíà.		
Ïðèáîð àâòîìàòè÷åñ 	 ·	 Âêëþ÷åíà ôóíêöèÿ 	 ·	 Îòêëþ÷èòå  
êè âûêëþ÷àåòñÿ.		  Àâòîîòêëþ÷åíèÿ.		  ôóíêöèþ. 
			   ·	 Áàòàðåÿ ïðèáîðà 	 ·	 Çàìåíèòå áàòàðåþ 
				ï    î÷òè ðàçðÿæåíà.
Íà äèñïëåå îòîáðà-	 ·	 Çîíä ñëîìàí.	 ·	 Ïîæàëóéñòà,  
æàåòñÿ: -----						     îáðàòèòåñü ê  
							       âàøåìó äèëåðó 	
						и      ли в сервисную 	
						с      лужбу  testo.	
	  
Äèñïëåé ìåäëåííî	 ·	 Òåìïåðàòóðà îêðóæà-	 ·	 Ïîäíèìèòå òåì-  
ðåàãèðóåò			   þùåãî âîçäóõà		ïå  ðàòóðó		
				     î÷åíü íèçêàÿ
Íà äèñïëåå îòîáðà-	 ·	Д îñòèãíóò íèæíèé 	 ·	 Ïðèäåðæèâàéòåñü 
 æàåòñÿ uuuuu		ï  ðåäåë äèàïàçона		  ðàçðåøåííîãî. .	
				    èçìåðåíèé			   äèàïàçîíà.
Íà äèñïëåå îòîáðà- ooooo	 ·	 Ïðåâûøåí âåðõíèé 	 ·	 Ïðèäåðæèâàéòåñü 
æàåòñÿ - ooooo		ï  ðåäåë äèàïазона		  ðàçðåøåííîãî 	
	 			   èçìåðåíèé			   äèàïàçîíà.

Åñëè âû íå íàøëè ðåøåíèÿ ñâîåé ïðîáëåìû, ïîæàëóéñòà, 
îáðàòèòåñü ê âàøåìó äèëåðó èëè  в техническую поддержку 
Testo.  Контактную информацию Вы можете найти в конце данного 
документа или íà ñàéòе www.testo.ru в разделе контакты.
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9.	 Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
Ïàðàìåòð	 Çíà÷åíèå

Ïàðàìåòðû	 Cêîðîñòü ïîòîêà (ì/ñ), òåìïåðàòóðà (°C/°F)
Pàññ÷èòûâàåìûå	 Îáúåìíûé ðàñõîä (ì3/÷)	
ïàðàìåòðû
Äèàïàçîí èçìåðåíèé	 +0.3...+20ì/ñ 
	 0...+50°C/+32...+122°F 
	 0...+99 999 m3/h 
	 0...+440 m3/h (testo 417 в сочетании с набором 	
	воронки (0563 4140)) 
	 0,1...+200 m3/h, предпочтительным 0,1...100 m3/h  
	 (testo 417 в связи с воронкой &  
	 выпрямитель (0554 4174))
Pàçðåøåíèå	 0.01ì/ñ  
	 0.1°C / 0.1°F 
	 0,1 m3/h (0...+99,9 m3/h) 
	 1 m3/h (+100...+99 999 m3/h)
Ïîãðåøíîñòü	 ±0.1ì/ñ+1.5% îò èçì.çíà÷. 
(± 1 Цифра)	 ±0.5°C/±0.9°F
Çîíä	 Êðûëü÷àòêà äèàìåòðîì 100ìì, ñî  
	 âñòðîåííîé òåðìîïàðîé òèïà NTC
Ïåðèîäè÷íîñòü èçìåðåíèé	 2/ñ
Pàáî÷àÿ òåìïåðàòóðà	 0...+50°C / +32...+122°F
Òåìïåðàòóðà õðàíåíèÿ	 -40...+70°C / -40...+158°F 
Ïèòàíèå ïðèáîðà	 1x 9V áàòàðåÿ/ àêêóìóëÿòîð
Påñóðñ áàòàðåè	 îêîëî 50 ÷
Дерективы EC	 2014/30/EC 

 

10.	 Àêñåññóàðû è çàïàñíûå 
÷àñòè

Íàèìåíîâàíèå	 ¹ çàêàçà

Набор воронок, воронка для тарельчатого клапана (D 200 мм)	 0563 4170	
 и воронка для вентилятора (330х330 мм)	

 

Çà ïîëó÷åíèåì ïîëíîãî ñïèñêà ïðèíàäëåæíîñòåé è çàïàñíûõ ÷àñòåé, 
îáðàòèòåñü ê âàøåìó äèëåðó èëè íà ñàéò: www.testo.ru 

9. Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
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Postfach 11 40, 79849 Lenzkirch 
Testo-Straße 1, 79853 Lenzkirch

Telefon: (0 76 53) 6 81 - 0 
Fax: (0 76 53) 6 81 - 1 00

E-Mail: info@testo.de
Internet: http://www.testo.com


